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Volume One   

The opening scenes of the novel present Leon Drey as a good-looking young man. There are references to happiness, linked in Leon’s imagination to the anticipation of power and success in financial and romantic spheres (p. 6). Leon is engaged to be married to Berta, a daughter of Mr. Shpilman, an owner of a haberdashery store (p. 15). The engagement comes with a dowry of 1000 rubles that Mr. Shpilman gives Leon in two installments (p. 5).  
The first mention in the novel of a drinking-house or kabak[footnoteRef:1] appears in the form of Leon’s recollection that occurs when he reluctantly visits his family. After his quarrel with his older sister Luba, he has not visited his family for about half a year (p. 9).  [1:  The Russian word kabak can be translated into English as a cheap pub, tavern, or a drinking-house.  ] 

The room was as he expected it to be. Father was sitting at the table, lowering his head and with a hopeless look, he was slightly beating a water glass with familiar gestures. The mother, short, fat, without a blouse […] was running around the room. On the table stood a pot-bellied samovar[footnoteRef:2] that was very old and Leon, looking at it, suddenly had a recollection of the past that was long over, when his father still had a kabak. […] His father was now sitting in a place where Leon was normally sitting and where Leon was dreaming that when he grows up, he won’t own the kabak, but will instead have a big and wonderful house, а carriage, and a beautiful and graceful wife, exactly like that of a rich gentleman (barin), from whom his father was renting the kabak and an apartment. (translation, p. 10) [2:  Samovar is a metal urn with a spigot at the base. It was used in Russia to boil water for tea.  ] 


The novel describes Leon as being deeply alienated from his family. His visit and interactions with his family are burdensome for him. Yet he also has a drive to show off before his family, creating an exaggerated and at times imaginable image of himself as a financially and romantically successful person (pp. 14-15). His family, on the other hand, including Leon’s mother, manipulates him and asks him to pay back what the parents spent on his clothes and studies when Leon was growing up (p. 11). Leon’s mother expresses the family’s wish to open a store (lavka) (p. 13). Leon is having inner struggles about giving his parents money to open a store that would help them financially. While thinking about this possibility, the kabak comes to his mind once again. 

[…] with opening the store, the family would come alive. All the people from their street would buy from them, because nobody knows how to attract the buyers as good as Rosa does.[footnoteRef:3] Indeed, when they had the kabak, who did the alcoholics like? Only her. They all wanted Rosa to serve them vodka […]. (translation, p. 13)  [3:  Rosa is the name of Leon’s mother. ] 

  

Further: 

Leon was sitting, his elbows on the table, staring at one point, and with a sense of curiosity listening to his mother’s rumors about the neighbors, about his older sister, Luba, who was pursued by a musician, and about a myriad of trivial things. Insensibly, his memory resurrected those fine and unburdened times when they still had the kabak […]. People were romping in the kabak. They were shouting, singing, drinking… Through a small window slotted in a door, it was possible to see the gloomy and happy faces of drunken people; there was a sound of coins falling into a money-box […]. (translation, p. 16) 

As the novel continues, Leon has breakfast with Berta, his fiancée, and her family. After breakfast, Leon goes to a bank, to deposit the dowry he received from Mr. Shpilman. As he leaves the bank, Leon says: 
	
Now, Leon, it’s time to have a snack! I want to drink a shot of vodka and eat a sandwich with sardines […]. (translation, p. 48) 

[…]  

Somewhat later in the text Leon changes his mind: 

… he [Leon] felt that instead of vodka, he would happily drink a good, fragrant cup of coffee with cream, and he directed his steps toward the Dupont French Coffeehouse (kofeinia). He chose Dupont because his coffeehouse was considered to be the best in town. Many distinguished citizens (grazhdane) gathered here: exchange dealers, bankers, merchants, frivolous (kafeshantanniie) [footnoteRef:4] music stars, high society ladies, cardsharpers, and other no less respected and respectable people.  [4:  The expression used in the Russian original is “kafeshantannie stars.” In a direct sense, the word kafeshantannie is related to coffehouses–that is, the artists perform in cafes. In a metaphorical sense, the word kafeshantannie conotes frivolous or vulgar artists. ] 

Leon already had his day schedule planned when he entered the rotunda where at tiny marble tables were sitting the day visitors of the cafe. Here he looked around, regretting that he was not wearing a pince-nez that he would settle on his nose with a gentleman’s gesture and, searching for a place, he began to move with his grand steps toward a spot from where he could see both the street and the rotunda with everything inside (translation, p. 49). After he placed his walking stick across the table, he removed his hat, straightened a forelock on his forehead, and shouted: 
– 	Man! 
After that, he sat down, deciding to wait patiently until someone took care of him. 

First he looked at the street… He took а handkerchief from his pocket and pressed it beautifully to his lips. Another look at the street. He noticed a monsieur passing by, wearing trousers in a light gray color. He had comfortable shoes and a wide belt, much better than the one Leon had. His white blazer had a wrap collar and no buttons. 
	“I should remember this suit,” thought Leon. 
“A lady… Very high heels. Tuk-tuk, tuk-tuk! А graceful English dress, hard collar, red tie. Gorgeous hips! Perky look to the right and to the left. She decided! She entered the rotunda and took a seat… A soldier… Two pretty schoolgirls. А wet nurse wearing kokosnik.[footnoteRef:5] A red hat. When will you, Leon, finally be sending notes with a red hat?” [5:  The kokoshnik: traditional Russian headdresses worn by women.
] 

· What would you like to order? – somebody asked him. 
Leon turned and, in a curt and contemptuous manner, as if he were a colonel, said:
· А cup of Warsaw coffee, very warm, and pastries. 
“I should take on a servant, – he suddenly decided, glancing at the “man,” who retired from him with an extraordinary speed. –I should definitely take such а cad into my service. Leonchik, – you see, here is a billiard sharper. Pretend that you don’t know him…” 

He has turned his back to the sharper in a proud and jaunty manner, and his eyes met a nice young woman, who was sitting on his right (translation, p. 50). The unknown woman was having breakfast, eating red beefsteaks covered with horseradish. She used her knife gracefully. Each piece of meat she was slowly covered with horseradish and then, with an elegant gesture, took it to her charming and fresh mouth.  

She is nice, – thought Leon, starring at a stranger woman with pleasure and making velvet eyes.  –But no, no, no way today! Today, I’m with Bertochka [Berta, Leon’s fiancée], she deserves that. He will drink his cup of big, tasty coffee and go to Bertochka! He will put his head on hеr lap, let her play with his mustache, and maybe take a nap for about an hour. And in the evening they will go to a theater.

As he made this decision, he got closer to the table, stirred his coffee with a coffee spoon and, sipping in a special way, with delicacy – not like at home, smacking and sighing, but without making any noise – he started, for the sake of entertainment, to stare at the people who had already filled the rotunda. 

“All familiar faces… This, and this, and this! And that one! Hello! It’s curious that she is here, too. Hello, hello!”

A greeting here, a greeting there, and there – a kowtow, an obeisance, а floppy greeting.  

“An ace, an ace, а nobody, a sharper, an ace, a female singer, a gorgeous woman, an ace, а racer… Here is a monsieur with a shabby hat, dressed in a floppy, careless manner. He possesses half a million, he is an exporter… Hello, hello. And that one, with а cocky face, is dressed flawlessly. А top hat, a cane with a golden gripe, and the one who is whispering something in his ear is a notorious swindler. He lives in the favor of women. No greetings here! Here is a fat, blowzy fellow, with an oval, crimson mouth, a provider of gorgeous women – а nouveau riche. He has as many women as a horseman has horses. It is known that he likes to beat them on their cheeks. My greetings here! Will you use him one day, Leon? Of course I will!” 
And here are more and more… This is such a fussed, charming, and spoiled crowd of people of good fortune. Will he be in their midst one day? 

The coffee is finished… Should I ask for another cup? No, I don’t want to waste the money. Perhaps I should stand up and suddenly say to everyone: 
	“Gentlemen, today I deposited one thousand rubles into my checking account.” 
“They would laugh, bastards! What importance does the thousand rubles make here? But this is only the beginning: I will have hundreds of thousands, gentlemen! They would not believe me, the fools… How I would want now, at this very moment, to boast to someone about my money, to show a pay book or sign a check carelessly: 
“Fifty rubles. Leon Drey!” 
“Twenty-five rubles. Leon Drey!” 
“One hundred rubles. Leon Drey!” 
“No, you would surprise no one here… But your time will come, Leon. Stand up, pay your bill and go home. Belochka will understand you!” (translation, p. 51)   
  

Leon stops by his parents’ house, where he meets his mother. From his mother, Leon learns that his sister Liza is being pursued by an officer. The social status of an officer, his financial standing, and the possibility of marriage become a topic of an enthusiastic conversation between Leon his mother. In this conversation, Leon’s mother mentions the kabak that her husband owned in the past as an indication of the family’s low social status. 

…Kostya [Konstantin Sergeevich Fedorchuk, an officer] possesses fifteen thousands. He will marry Lizochka and will become a general… remember that, a general.  
– A general! –mumbled [Leon’s] mother, helplessly shaking her head. – And her father – a former owner of the kabak. It seems that I am going crazy. So what do you say, Leonchik, about our Lizochka? (translation, p. 84) 

After having dinner at his mother’s house, Leon is headed to the theater, referred to in the text as “kafeshantannoe”[footnoteRef:6] (p. 86). The place is described in the following way:  [6:  The expression used in the novel is “kafeshantannii teatr.” See more about the phenomenon of café-chantan, with a reference to cafes in Odessa, here: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Café-chantant 

] 

And here, finally, her majesty the crowd of café-chantant: tricksy women, men, old men and women, teenagers, children, students, teachers, and others. Students and officers are sitting in a sprawl, with their coats open, drunken and unbridled, ready to do whatever comes to mind. Bearded merchants, bankers with their European haircuts, fops wearing pince-nez, the upstarts glancing at chorines. Couple after couple, gently holding each others’ arms, walking the cocottes, wearing white, blue, yellow dresses with fantastic cuts. Here is the crowd of people with unclear life goals, the crowd of cadgers and convives, ready to do any filth for a treat. What a diversity of faces! They are all mixed in one craving, in one convulsive effort to get from this evening something very needful, necessary, and stunning like the hashish. Everyone is carelessly drinking, shouting, eating, hugging women, cynically cooing, beating tables with their canes, timing beats to the raspy music, drinking, laughing. The bottle corks are flying high upwards, the wine is sparkling in the glasses, the grilled meat is smoking above the tables, and the dealmakers are already quietly sneaking towards their drunken victims… (translation, p. 90).     

In a theater restaurant, Leon notices a famous lawyer, Melnikov, who is married to a beautiful woman. Leon is determined to get to know him and, adopting a respectful and shy appearance, he approaches Melnikov. In their conversation, Leon addresses Melnikov with so much politeness and flattery, listening to everything what the lawyer has to say, that Melnikov starts to feel sympathy for a handsome young man and invites him to visit his house (pp. 93-104).        
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